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Masalah yang dikemukakan dalam skripsi ini adalah apa padanan ungkapan impersonal bahasa Perancis
dalam bahasa Indonesia, pergeseran apa sgja yang terjadi pada penerjemahan ungkapan impersonal bahasa
Perancis dalam bahasa |ndonesia dan bagaimana probabilitas perpadanan ungkapan impersonal bahasa
Perancis ke dalam bahasa Indonesia. Konsep-konsep yang digunakan dalam analisis bertumpu pada
wawasan terjemahan dan wawasan sintaksis. Pada wawasan terjemahan tercakup konsep perpadanan,
pergeseran dan probabilitas perpadanan. Dan pads wawasan sintaksis tercakup konsep hierarki sintaksis dan
ungkapan impersonal bahasa Perancis. Korpus yang berhasil dikumpulkan sebanyak 150 buah yang terdiri
atas 80 buah kalimat yang mengandung ungkapan impersonal yang berverba impersonal murni dan 70 buah
kalimat yang mengandung ungkapan impersonal yang berverbaimpersonal semu. Setelah melakukan
analisis berdasarkan korpus yang terkumpul, penulis berkesimpulan bahwa ungkapan impersonal yang
berverba impersonal murni memiliki padanan tertentu dalam Bl sementara ungkapan impersonal yang
berverba impersonal semu memiliki padanan yang sangat variatif. Pergeseran yang terjadi dalam
penerjemahan ungkapan impersonal BP ke dalam Bl adaiah pergeseran tataran dan pergeseran kategori yang
mencakup pergeseran struktur dan pergeseran satuan. Hasil penghitungan probabilitas perpadanan bersyarat
menunjukkan bahwa struktur ungkapan impersonal dapat membantu dalam menentukan padanan yang tepat.
Dari penelitian ini, dapat ditarik pra-asumsi bahwa bahasa Indonesia juga memiliki apa yang disebut
ungkapan impersonal,seperti rasanya, tampaknya, kelihatanya.
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